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Through the work of science studies, many scholars have come to understand science as 
culturally situated knowledge practices. This shift in understanding entailed a move away 
from thinking about science as the pursuit of universal truths and a debunking of the 
assumptions that science is unified and value-free. 
 
The notion of epistemic cultures (Knorr Cetina 1999) provided a way of exploring cultural 
differences across branches of science and within scientific communities. Latour and Woolgar 
(1979; 1986) had already conducted ethnographic studies in the laboratory, tracing the local 
contingency of knowledge-making. Traweek’s (1988; 1992)  and Knorr Cetina’s (1999) 
subsequent comparisons of scientists in different specialisations and locations attended 
further to local strategies of sense-making, but also to the intersections between cultures of 
the laboratory and the wider cultural contexts in which the scientific practices were situated. 
 
These and other studies draw attention to the “ideas, things and marks” of science (Hacking 
1992, 32). Latour’s actor-network theory (2005) and Pickering’s mangle of practice (1995) are 
among the conceptual and methodological frameworks that help to account for the 
interactions of humans and material entities, including inscriptions or texts, in the practising 
of science. Swales (1990; 2004), Halliday (2004), Myers (1990; 1997) and Hylands (2000; 
2005), among others, provide tools with which to analyse the discourse and rhetoric 
constituting scientific practice. Notions such as Gieryn’s (1983; 1999) boundary work are 
useful for thinking about how scientists and others demarcate scientific territory, and how 
participation in scientific cultures is legitimated, blocked or challenged. 
 
This panel aims to explore a range of themes that arise from conceptualising both science 
and translation as culturally embedded practices. Contributions are invited from scholars 
who foreground cultural perspectives in the study of scientific translation and the 
communication of scientific ideas across epistemic and linguistic cultures. 
 
Papers may include conceptual or empirical explorations of the following issues, among 
others, in present-day or historical contexts: 
 



• Conceptualisations of knowledge practices and their movement across epistemic, 
linguistic and cultural boundaries, e.g. Secord’s (2004) notion of “knowledge in 
transit” or Raj’s (2007) “sites of intercultural contact”. 

• Cultural specificities in the selection of scientific questions to investigate and ideas to 
communicate across linguacultures, including, for example, cases where such 
decisions are seen to be in the interests of hegemonies who control natural or 
economic resources but detrimental to marginalised groups. 

• Inequalities and asymmetries in the interchange of knowledge between cultures, for 
example with reference to cultural, political or economic factors that have shaped 
Eurocentric or ‘Northern’ knowledge production and the consequences of these (see 
Harding 2011). 

• Embeddedness of science in public culture, for example, through examination of 
specific practices of scientific popularisation and communication, including 
interrogation of the culturally constructed categories with which people interpret and 
evaluate scientific claims.  

• Uniformity and diversity in the discursive construction of scientific ideas across 
epistemic cultures or linguacultures and the consequences of such representations.  
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